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AKTyarisHOCTb

AkTyanbHOCTb Npobrem o6y4eHWsi NMEPEBOLY ayTEHTUY—
HbIX MPOECCUOHATNBHBIX aHITOsA3bIYHbIX TEKCTOB BO3pOCHa
B HaCTOSsILLEE BPEMS B CBA3W C LUMPOKUM UCMOMNb30BaHNEM
pecypcoB VIHTepHeTa, a TakxXe pa3BMBaLLMMCS MEXOyHa—
POLOHbIM Hay4YHbIM COTPYOHMYECTBOM. BaXHO KOPpPEKTHO Yn—
TaTb W NEPEBOANTL HAY4HbIE TPYAbI, @ TAKXE YMETb M3naraTb
CBOW MAEUN HA KOH(DEPEHLMSAX, HA CTPaHMLAX Hay4HbIX Xyp—
HanoB.. [1nst aToro cnegyeT u3yyaTb NeKCUKO-rpaMmaTnyec—
Kne 0COBEHHOCTU HAYYHOrO CTUNS, BbI3bIBAIOLLME TPYAHOCTM
npy 1X NepeBOAe Ha pycckui A3blk. Paclumpenne cdepbl
NMPUMEHEHUS aYTEHTUYHBIX NMPOIECCUOHANBHBIX aHIMOA3bIY—
HbIX TEKCTOB aKTyanuaupyeT npobnemMy, paccMaTprBaeMyto B
LAaHHOW cTaThe.

Mpobnemy NMHrBOCTUNUCTUHECKUX, FPaMMaTUYECKNX
0COBEHHOCTEN MEepeBOfa ayTEHTUYHBLIX TEKCTOB B aHr -
CKOM fI3bIKE U3y4anu oTe4ecTBeHHble NMHrBncTbl: E.HO. Jon—
maToBckasn [1], P. V. Mapbsacosa [3], C. B. Moxosas [4], N. T1.
Maenosa [5], I'. B. MNMepdmnosa [B].

13BeCTHbI Takxe paboTbl 3apy6eXXHbIX YHEHbIX, TAKMX Kak
C. bepHapguuu [9], C. Konuna [10], . Kennn [12], O. Knpa-
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CvrayeBa Hatanba Anb6epTtoBHa
K.n.H., goyeHt, KasaHckun ([puBormxckuii)
thenepanbHbI yHUBEPCUTET, r. KazaHb
Konnakosa Exakrepnna MuvxainoBHa
[Mpenogasatens, KHATY-KAU
vm. A.H. Tynonesa, r.KazaHb
AHHOTaUMS
B cratbe paccmarpusatotcs npo6riemMbl 06y4eHns 6akanaspoB Nepesoay
AYTEHTUYHbIX NPOQECCUOHANBHBIX AHTNOA3bIYHBIX TEKCTOB MO PU3KKE Ha
PYCCKUIA A3bIK. AKTYanbHOCTb UCCTIEAYEMON NPoBNnemsl 00YCNOBNEHA LW
POKMM MCMONb30BaHMEM PECYPCOB VHTEpHETa Ans 06pas0BaHKs, a Takxke
PA3BUBAIOLMMCS MEXIYHAPOAHBIM Hay4HbIM COTPYHN4ECTBOM. Llenb
CTaTbV 3aKNKYAETCS KaK B BbISBNEHMI TPYAHOCTEN NepeBo/a, Tak 11 Bbl-
paboTKe PeKOMEHZAUWIA Ans X NpeoaoneHns. B pesynbrare vccnenosa-
HUS NPeNarakoTes cnocobbl NPeooneHUs 00Cyxaaemol npobnemsl. c—
CNeI0BaHIe MOXET NPE/CTaBNSTb UHTEPEC ANS NPenoaaBateneii aHrnmii—
CKOro 3blKa U1 CTY[IEHTOB HESA3bIKOBbIX BY30B.
Kno4eBble ¢ioBa:
AHTTIACKMIA 93bIK, 00Y4eHIE, NEPEBOA, ayTEHTUYHbIA TEKCT; TEPMUHbI,
MHOr03HAYHOCTb 11 OMOHUMUSL.

mm [13], K. KnenH [14], B.Moccon [15], K. Hopg [16], K. Me-
Bepatn [17], A. Mum [18], O. Ppenzep [11]1n ap.

AsbikoBblEe TRYOHOCTV MpU NepeBsone
ayTeEHTUHHBIX TEKCTOB Mo hUSVKe

OcTaHoBMMCS Ha HEKOTOPGIX, HaMBonee 4acTo BCTpeYa—
FOLLMXCH TUMMYHBIX A3bIKOBbLIX TPYAHOCTSX, MPENATCTBYIOLLINX
TOYHOCTU U MOMHOTE MOHUMAHWSA ayTEHTUYHBLIX TEKCTOB MO
thmauke. MNMposepka 1 aHann3 nepesofos (Bcero 108 Tekc—
TOB), BbINOJIHEHHbIX CTYAEHTAMW—(DM3UKaMU B TeHYeHUE 3 NeT
(154 4enoBeka) B npouecce MCcnefoBaHUa nokasarn, yTo
HaunborbLUee KONMMYecTBO OLIMB0K Bbino AonyLLeHo npu ne—
pPEBOLE ayTEHTUYHbIX TEKCTOB B KOTOPbIX BCTPEYANUCh cre—
LyIOLLIME NEKCMKO-TpaMmaTyeckune ABneHns (cMm. tabn.1).

KonnyectBo nekcu4eckmx u rpaMMaTnHecKmnx owmnboKk,
COENaHHbIX CTyAeHTamMu B Nnpouecce nepesoa ayTEHTUYHbIX
I'IpOCbeCCVIOHaJ'IbHO—OpVIeHTI/IpOBaHHbIX NHOA3bIYHbIX TEKC—
TOB NO ¢)|/|3|/|Ke CBMOETENbCTBYET O HeobxoaMmocTun paccMo—
TPEHWA CO CTYAEHTaMW KaxXaoro 13 rnepevmcreHHbix ABneHnn
1 BbINOJNTHEHWA YNPaXHEeHW anga OGyHeHVIﬂ CaMOCTOATENTbHO—
My NPeofoneHnto TpyagHOCTEN.
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Tabnvua 1.
Jlekcnyecko-rpammaTnyeckne TpyaHOCTU NepeBoaa ayTeHTUYHbIX NPOdeCCMOHANbHbIX aHMMOA3bIYHbIX TEKCTOB.
Ne I'exkcuryeckune KornmuecTso [rpammaTurHeckme KornnyecTso
TRYOHOCTUN oLLBoK B % TpygHOCTW oLLBoK B %%
He3Hakomble cnoBa
MHOrodyHKLMOHANLHOCTb
1 (06LieynoTpebuUTeNbHbLIE 1 6 14
TepMUHbI) rpaMmaTu4eckux opm
MHOro3Ha4HOCTb

2 MHorosHa4Hble cnosa 7 rpaMMaTHYeckiX dhopM 15

3 OMOHUMBI (a6COMIOTHbIE) 8 [pammarnyeckas oMoHMMUA 13

3.1 Omorpadbl 9 _

3.2 OmochoHbI 6 [pammaTnyeckas oMooHmMA 11

3.3 MapoHuUMmbI 11 _
Bcero 47% 53%

MHorozsHavYHbIe crioBa

AyTEHTUYHbIE TEKCThI MO I13MKE CopepXKaT 6osbLUIoe Ko—
NMYECTBO HE3HaKOMbIX CIOB, KaK 06LLeynoTpebuTensHbIX,
TaK 1 TEPMUHOB: 0BLLEHAYYHBIX 11 y3KOCNeUManbHbIX. 3ame—
YeHO, YTO 3aTPyAHEHWA y 6aKkanaBpoB Npy NepeBofe ayTeH—
TUYHbIX TEKCTOB BbI3bIBAOT MHOr0O3Ha4YHbIe CIOBa, Kak 06—
LLieynoTpebuTenbHbIE, TaK U TEPMUHBI (06LLEHaYYHbIE 1 Crie—
umanbHbie). PekomeHOyeTcss paccMOTpeTb CO CTyaeHTamu
npyMep, KOTOPbIA MOKa3bIBAlOT CKOSbKO 3HAYEHU MOXEeT
WUMETb aHIMMNCKOE CIOBO MPU NEPEBOAE HA PYCCKUA A3bIK
(cm. Tabn. 2).

BaxHo 06paTvTe BHMMaHWE CTYOEHTOB, YTO HEKOTOpPbIE
CroBa, Takue Kak "generation" MMeKOT COBEPLLEHHO OTNY—
Hble Apyr OT Apyra 3HauveHus (Kak cyLlecTBUTENbHOE, 3TO
CNoBO 03Ha4vaeT "BCe Moau, POXAEHHbIE 1 XXUBYLLUME B OOHO
BpeMsi, paccmaTtpuBaemMble kak o6LuecTtso" n kak "nmpons-—
BOACTBO Yero—nmbao".

OMOoH MIbI

13BECTHO, YTO KOPPEKTHOMY MEPEBOLY ayTEHTUYHbIX
TEKCTOB KPOME Hann4ns B HAX HE3HAKOMbIX Y MHOMO3Ha4HbIX
CrnoB NMpensaTcTBYeT psf elle psap gaktopos. B Tom uucne
cnosa, 0brnapakoLLmMe CXO[CTBOM hOpMbl MpY pasnMyHOM Co—
LEPXAHUM KaXOoro M3 HUX 0ObedUHEHHbIE B MOACUCTEMY
nop o6LLyM Ha3BaHMEM OMOHVMOB.

JIVHrBUCTBI JalOT pasfnuyHble ONpefeneHns OMOHUMUN,
KOTOPbIE OCHOBaHbI Ha PACX0XAEHUSX B BOMPOCE O NMOHUMa—
HUK A3bIKOBOW hopMbl (3ByKkoBas o60noyka CrnoBea, ero rpa—
thnyeckoe npepcTasneHue). MNpepgnaraldTca pasnuyHble
KnaccudkaumMm OMOHVMMOB, YYUTbIBAKLLME pasnuynsa Mo
thopme, a Takxe NPUHaLIEXHOCTb OMOHUMOB K OHOW U TOW
Xe uUnn pasHbIM YacTam peun [13], [18].
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B cooTtBeTcTBMM C hopMOo OMOHVMMbI MOAPa3AensioT Ha
abcontoTHbIe OMOHUMbI OMorpadibl, OMOGOHbI U MAPOHUMEI.
ABContoTHbIE OMOHUMbI — CIIOBa B 13bIKE, KOTOPble 0ANHaK0—
Bbl 1 MO 3BYy4aHWio, 1 No Hanucanuo [4]. Hanprmep: sound
[saund] - 3popoBbI 1 sound [saund] - 3ByK.

Heobxoammo Oﬁpal.l.l,aTb BHMMaHME CTYOEHTOB HA OMOr—
pa(bbl, CcnoBa oanHaKoBble Mo HannMcaHu, HO OTNnYaKLne—
CA MO NMPON3HOLUEHNIO 11 CMbICIY. HpaKTI/IHeCKVIVI OonbIT NMokKa—
3an, 4To Hanbonee BCbeEKTVIBHbIM ABNAETCA NepBOHa4anb—
HO€e NMMCbMEHHOE NpefbaBieHne CnoBa.

Hanpumep, npenopgasatenb Ha [OCKe CHayana nuet
[aHHble CoBa 1 TOMNbKO 3aTeM NPUroBapuBaeT WX BCMyX CaMm
 CO CTYOEHTaMW:

minute [m1nit] MuHyTa (0 BpeMeHII), KOPOTKOe

PAcCTOSAHIIe, MTHOBEHIIE, MIIT, MOMEHT 11

minute [ma1 'nju:t] MenKkIi, Menbuaiimmit,

object [ obdekt] mpemmer, Bems 11

object [ob'dekt] BozpakaTh, MPOTECTOBATE;,

row [au] psig 11 row [rau] ccopa,

wind[w 1nd] BeTep, BO3AYIIHBIIT ITOTOK IT

wind [wa1nd] BUTbCS, M3ITIGAThCS, KPYTITh, 3aBOAITE;,

bow [bou] GaHT; myK (opyXKIe) II

bow [bau] K1aHITECS,

lead [11:d] BectI1, pykoBOAITE 1T

lead [led] cunerr, momoa.

OMO(*JOHI:I, CnoBa OAuHAKOBblE MO MNMPOM3HOLLEHMH, HO
OTINYaoLWmMecad rno HarMcaH U CMbICIy Tak>XXe 4acTo npe—
NATCTBYKOT TO4YHOMY rnepeBody ayTEHTUYHbIX I'IpO(*JeCCVIO—
HaNbHO—-0OPVEHTNPOBAHHbLIX TEKCTOB MO CbVIBVIKe, Harnpumep:

1. wait [wert] xxmaTh 1 weight [we1t] Bec;
2. (semiconductor) grate ['gre1t]
(TIONyTIPOBOTHITKOBAST) PEIIETKA 1T

great [ gre1t] 3HAUNTENBHEIIT, GONBINIOIT,
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Tabnuua 2.

lNepeBOo4 MHOrO3Ha4YHbIX C/IOB HA PYCCKUIA A3bIK.

N2 English

Part of speech

Russian NVeanings

1 solid adjective

- hard,

- firm,

TBEPLbIi - stront};,
- steadfast,

- rigid

- continuous,
- entire,

- compact,

- blank,

- massive

CNJIOLLHON

- lasting,

- stron(i,

- durable,
- firm,

- rugged

MPOYHbIi

- solid,
- massive,
- massy

CONUAHBIN

- whole,
5 - integral,
LeMNbHbIiA - entire,
- perfect,
- all-in-on

- strong,
- hard,
Kpenkumn - sturdy,
- fast,
- robust

- reliable,

- secure,
Ha1eXHbIN - safe,

- sound,

- dependable

- dense,

- tight,
MAOTHbINA - thick,

- close,

- compact

- massive,

- rugged,

- voluminous,
- massy

MaCCUBHbIN

3. weak[w1:k] (van-der-Waals-type) cnadeie
Ban-gep-BaanbcoBH B3anMozaeiicTBI 1T

week [w1:k] (monitoring) Hemens,
eKeHeIeTbHHIT (KOHTPOIB ),

4. hole [haul] (transport) aripa,

IEIPOUHBIIT (TpaHCTIOPT) 1T

whole [haul] Bec, ensIit;

5. foreword [ fo:wa:d] mpeancinoBrte, BBeeHIIe,
BCTYIUICHIIE 11

toreward ['fo:wa:d] (current) mpsmMoii Tok;

6. cell [sel] suefika, sneMeHT, kKaMmepa, KIETOUKA, KENbsI 1T
sell [sel] mpoxaBarts;

7. break [bre1k] momars 1

brake [bre1k] Topmos;

8. sight [sart] Biim; 3penie 11

site [sa1t] romanka, ctpaHia (B HTepHeTe).

100

Cﬂe,ﬂyET OTMETUTb, 4TO OMOFpadﬁJbl, HanpoTuB, cnenyer
03BY4UTb 1 NULLb, 3aTEM NPeacTaByUTb B MMCbMEHHOM BMeE.

B 1o BpeMA KakK OMOHWMbl 1 MHOI03Ha4Hble CJioBa npe—
NATCTBYHOT NOHMaHWIO COOEpP>XaHNK0 TEKCTOB KakK MNMpu 4Te—
HUW, TaK U NMpy ayanpoBaHuu, OMOFpadeI — TONbKO Npun 4T1e—
HUK, a OMOdJOHbI — TOJIbKO MpW BOCNPUATUN HA CITyX.

|_|pl/l ayampoBaHuUnM ayTEHTU4YHbIX TEKCTOB BO3HMKAKOT
CNO>XXHOCTU NMpu Hann4mm B TEKCTax CrioB—MapoHMMOB, KOTO—
pble OTIM4aTCA MO 3BYy4aHWIO TOMbKO OAHON (*)OHeMOVI.

BOCI’]pVIFlTI/Ie TaKKMX CJ10B 4acCTO BbI3bIBAET Yy 68KaﬂaBpOB—

(hVISVIKOB 3aTpyAgHEeHA N3—3a HEJOCTAaTO4YHO Pa3BUTOro d)O—
HEMAaTUHYECKOro Crnyxa; MCKa>XeHHbIE CITyXOMOTOpPHbIE 06[38—
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3bl 3TUX CJIOB BEOYT K HEYETKOCTUN N 3PUTENIbHO—MOTOPHbIX
06[38308; B Pe3ynibTate OHN CMELINBAKTCA U NMpU YTEHUN, U
npwy roBopeHunn, n npum nMcbmMe. HpVIBe,ElEM NMapOHUMbI, KOTO—
PblE 3aTpyaHANM nepesoq ayTeEHTU4YHbIX TEKCTOB Mpv ayan—
poBaHUn:

1. affect [o'fekt] — (rmarom) BOILITE HAa KOTO-TIOO 1T
effect [1'fekt] — (cymectBrTenEHOE) 3D eKT,

2. expensive [1ks pens1v] goporoii i

expansive [ 1ks p@ns1v] ciocoSHbIIT pacInpsTcs,
OOIIIpPHSIIT,

3. then [den] 3aTem 11 than [deen] wem,

4. turn [ta:n] 060pOT, MOBOPOT I

torn [to:n] 3-s popma raromna tear pBaTh, OTHIIMATE,
5. tied [ta1d] 2-1 opma rmarona 3aBs3bIBATh 11
tired [tarad] ycTaBmmmit,

6. still [st1l] eme 1 steel [st1:1] cTans;

7. work [wa:k] pabota n walk [wo:k] mporynka.

YacTHbIM Cry4aem NMapoHVMOB ABNAOTCS NCeBA0—WH—
TepHauMoHanbHbIe CroBa, KOTOpble N0 CBOel (hoHeTUYec—
Ko unu rpachuyeckon hopmMe accouUmMpyoTes C MHTEpHa—
umMoHanbHom nekcukor. OHW BbI3biBaOT TPYAHOCTY pasnny—
HOro pofa npv NepeBOAe MOSIHOro TeKcTa WM ofHOoro u3
BbICKa3bIBaHW: HapyLUEeHNe CTUNNCTMYECKOro cornacoBa—
HMA cNoB BO dhpase v HapyLLUeHWE NEKCUYEeCKon coveTae—
MOCTW BblpaxeHusa [7]. [ns TpeHvpoBku pacnosHaBaHus
nceBOoO-UHTEPHALMOHANbHBIX CNOB Mbl npegnaraem CTy-—
LeHTaM CaMOCTOSATENbHO 3anonHuTb Tabnuuy no obpasuy u
Bbl6MpaTh COOTBETCTBYHOLLEE 3HAYEHMEe CoBa WCXOASA U3
KoHTekcTa (om. Tabn.3).

rDal\/Il\/IaTI/I‘—IeCKaH OMOHVMINA

TpyOHOCTW NOHYMAHWS COBEPXXaHUA ayTeHTUYHbIX TEKC—
TOB BO3HMWKAOT 1 BCNEACTBME MHOMO3HAYHOCTU, OMOHUMUN,
OMOCYOHUM Y MHOFO(PYHKLMOHANBHOCTA rPamMMaTU4eCcKmX
thopM aHrmMincKoro s3bika [8]. B aHrnuinckom asbike umeeT—
cA Bcero 5 conekcuin: Hynesas, —s/-es; -ed; -ing; -er. OHW nc—
Nomnb3yHTCA BO BCEX MMaBHbIX YACTAX PEeYU, BbIMOIHALLMX
(PYHKLUMM pasHbIX YNEHOB MPeanoXeHus, 4acTo CTOALLMX B
OQHOM U TOM Xe nosuumn. [Ona Toro, 4ToBbl NPEomoneTb
rpamMmMaTUHecKytd OMOHUMUIO NMPERNoXeHVss obydaem CTy-—
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OEHTOB OeNvTb MPeanoXXeHWss C MOMOLLbHK WUHTOHauMM Ha
CuvHTarmMbl. BaxxHo y4nTbiBaTE 1 rpaMMaTUHECKME XapaKTe—
PUCTUKM YCTHBIX co0bLLeHnn. Bo—nepBbix, 3TO COKpaLLeHns
dhopMbl BCoMoraTesbHbIX rNarofos, 3By4Yalle 0QMHaKoBo,
Hanpumep:

he'd put it... [hid'put it] (he would put unu he had put?)

Bo-BTOpbLIX, OMOHUMUS hIEKCUI 1 CMOB, HAaNPUMEP:
his assistant's laboratory wiu his assistants' laboratory?
[3'sist(2)nts] (he's u his ?).

[na npeoponeHnsa nopo6HbIX 3aTpyoHEHWU HeobBxopyma
cucTemMaTMyeckan npakTuka B BOCMpUSATUM hpas c nopob—
HbIMW JOpPMaMMU, TO ECTb BbILENEHWE YaCTU 3aHATUSA AN ay—
LMPOBaHWs HayYHbIX TEKCTOB, YTO 06ecneynT gopmmupoBa—
HVE HaBbIKOB NMPOrHO3MPOBaHWA Pa3HbIX CMbICIIOB U UX yTO4—
HEHWS C OMOPOK Ha NOCNERYHLLNIA KOHTEKCT.

PexkomeHgauiv Oa rpeogorneHns
TpyOHOCTEM B MpoLiecce nepesoaa

Kak oTmevatoT MHorve nccnenoBaTenu, UMEHHO Ans CTy—
peHToB |1l kypcoB NepeBof ayTEHTUYHBIX MHOA3bIYHbLIX NPO—
theccroHanbHO—-0pEeHTUPOBaHHbIX TEKCTOB MpeacTaBnsaeTr
3Ha4UTEnNbHbIE TPYAHOCTW. [1pn 3TOM HEKOTOPbLIE METOAUCTbI
npepnaralT CHUXaTb YPOBEHb CIOXHOCTW, ynpoLias u
ajanTupyst TEKCTbI, N3M0XEHHbIE HOCUTENSIMU MHOCTPaHHOr0
A3blka [2]. B To e Bpems cyLLecTBYeT MHEHWE, 4T0 3TOT NyTb
He crnocoBCTBYET peLLeHWo Bonpoca 0 AOCTYMHOCTY ayTeH—
TUYHBIX Hay4HbIX TEKCTOB ANA NOHMMaHusA ctygeHtTamu. OH
nomMoraeT CHMMaTb TPYAHOCTM TONMbKO B y4ebHOM npoLlecce,
HO He cnocobCTBYET NPEOLONEHNIO 3TU TPYOHOCTEN B X0Oe
CaMOCTOATENBHOMO NEPEBOAA CNOXHbIX NPOECCHMOHANbHbIX
TEKCTOB, kak B y4eBHOM npoLecce, Tak 1 B fanbHenLemM B
npodpeccuoHansHom geatensHocTn [71].

MHoroneTHss npakTukKa rnokaaana, 4To ogH1M 13 oNTn—
MarnbHbIX crocoboB Oﬁy“leHVlﬂ CaMOCTOATENBbHOMY NMPeEOAo—
NIEHNIO TPYAHOCTEN B NPOLIecCe nepesoaa ayTeHTUYHbIX MPo—
(heCCVIOHaJ'IbHO—OpVIeHTVIpOBaHHbIX MHOA3bIYHbIX TEKCTOB
ABJTAETCA qf]OpMVIpOBaHVIE YMEHU C NOMOLLIbHO CUCTEMbI YM—
paxHEeHUN, obecne4mBaroLLmMX YyCBOEH/E 6asoBoro peuen—

Tabnuua 3.

[TepeBoA NCeBAO-MHTEPHALMOHANbHbIX CII0B HA PYCCKMNIA A3bIK.

N2 English

Wrong translation into

Correct translation into

Russian Russian

1 academic

- aKafileMU4ecKun,

- Y4e0HbIN,

- aKafileMUYHbIN,

- TEOPETNYECKUN,

- YHUBEPCUTETCKUM,
- Y4eHbIN,

- npenofjasarens,

- npodpeccop.

aKagemuk
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TUBHOMO CnoBapsl, Ha 3TOW OCHOBE MOCTPOEHVE "MOTEeHUW-
anbHoro crnoeaps", 06y4eHUE OpMeHTauunm B CTPYKType
MPEQNIOXEHU Pa3HbIX TUMOB, @ TAKXE B CTPYKTYPE TEKCTOB B
LIENoMm.

BaxHo, 4To npouecc Bbi6opa ayTEHTUYHbIX TEKCTOB A0M—
XKEH BKITHO4aTb aHann3 CoLep>KaHus, TI0rMKo—KOMMO3ULOH—
HOW CTPYKTYpbl U A3bIKOBOr0 0DOPMIEHMs. 3TO NMo3BonuT
BbIABUTb HanM4yMe B TEKCTax HOBOW Ons CTYAEHTOB UHhop—
MaLuK, NMOBLILLAIOLLEN MOTUBALMID U3Y4EHUS MHOCTPAHHOMO
A3blKa, BbIAENMUTb B HMX Hambonee BaXHble KOMMOHEHTHI
(knaccudmkaumy, hopMynMPOBKA MOHATUA Unv Npobnem,
aprymeHTbl 3@ 1 NMPOTUB TOW UINW MHOM TOYKN 3PEHUS, BbIBO—
Obl, 0606LLeHMs 1 T. M.), @ Tak Xe, A3bIKOBbIE CPeAcTBa — Ch—
rHarbl, NO3BONAIOLWLME NPEABULETL OanbHEWLLee coaepxa—
HVE TEKCTa, — eQVHMLbI, OTHOCALLMECS K KATErOPUY KOHHEK—
TopoB. BnageHve umu, No Mbicnv nccnepgoBaTenen, noMora—
€T MOHUMAaTb CMbICINIOBbIE CBA3M B TEKCTE, pasBUTUE MOEU
aBTOpa, a Takxe obecneyvBaeT rnybyHy NOHMMaHUS coo6—
LLIeHWs Npu1 NepeBoge.

C uenblo NpeoponeHns BHYTPUA3LIKOBON UHTEPgEepeEH—
LMK peKOMEHLyeTcs paboTaTb Haf Npo6neMHbLIMUM CrloBaMm B
MPEeATEKCTOBbIX yrpaxHeHusX. [pryem, Ha 3Tom 3Tane oMo—
thoHbI cnefyeT NpeabaBnATs B MMCbMEHHOM BULE, @ OMOrpa—
thbl — B 3ByHaLleM. 3To cO3[aeT accoumalmm Mexay 0Co—
6eHHOCTAMU hOpMbI CIOB 1 UX 3Ha4veHui. Cnefytolime noc—
e TEKCTA YNpPaHeHUs MOryT Hay4nTb CTYAEHTOB ONMpPaThCs
Ha KOHTEKCT.

MopmBoga MTOrM, OTMETUM, HYTO MEPEBOA ayTEHTUYHbIX
TEKCTOB MO (PU3VMKE BbI3bIBAET 3HAYNTENbHBIE TPYOHOCTY HEe
TONBKO N3—3a HanM4us He3HaKOMbIX CII0B, Kak 06LLeynoTpe—
BUTENbHBIX, TAK U TEPMUHOB: 06LLEHAYYHBIX U Y3KOCTNELW—
anbHbIX, MEKCUYECKOM U rPaMMaTUYecKon OMOHUMUW, HO U
MCMOMNb30BaHNA B HAY4HOW NUTEpAaType 6onbLUIOro Konm4ec—
TBa hopMyn 1 IN3NYECKNX 1 MATEMATUHECKMX CMMBOJIOB, a
TaKXe NEeKCUYECKUX EOVHUL, HE UMEIOLUMX 3KBMBanNeHTa B
pooHoM A3bike. Bbilecka3aHHOe ykasbiBaeT Ha Heobxoan—
MOCTb MPOAOMKEHUsI UCCReaoBaTenbckon paboTbl B 3TOM
HanpaBIeHVM 1 BaXKHOCTb paspaboTki NPakTUYECKMX peKo—
MEHZaLMI Mo NpeofoneHnio obcyxxnaemon npo6nemMsl.
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